LATEST LOANWORDS OF THE POLISH ORIGIN
IN MODERN UKRAINIAN:
WHIMS OR LANGUAGE NEEDS?

Summary

The article considers present-day Polish loanwords functioning in modern
Ukrainian language. Adoption of lexical items is permanent in all languages. Today
English is the main source of loanwords for the Ukrainian language. However, its
leadership does not exclude other sources of loanwords. One of the resources is the
Polish language, that has always had direct contacts with the Ukrainian language.
Penetration of Polish words into the Ukrainian has always been the subject of
thorough research, but penetration of new loanwords from Polish into Ukrainian
language is scarcely studied. This determines the relevance of the work. The object
of the research are loanwords of the Polish origin, which have quite an abstract
meaning and the subject is the analysis of its semantics (in relation to the Polish
language) and functioning in modern Ukrainian. Gradual withdrawal of these
loanwords outside Western Ukrainian regions shows the real need of the language
for these words. This may be a need for naming of the phenomenon (ampaxkyis,
imnpesa), or a need for synonyms for already existing words in the language (nio-
saxcysamu, eionam, zacaonuyuti), or an effect of the least-effort principle (yixa-
socmika). Penetration into the language can be supported by the existing related
words (3acaonuuuir). In addition to the loanwords there are structural (yixasunka)
and semantic calques (nidsadicysamu, ionam,).

Key words: loanwords, words of the Polish origin, calques.
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OCOBJIUBOCTI NEPEKJIAAAY YKPATHCbKUX
NMPArMATOHIMIB AHTJTIACbKOIO MOBOIO

CTaTTIO TPUCBSIYEHO BUBUCHHIO OCOOIMBOCTEW BiITBOPEHHS YKPaiHCHKUX
BJIaCHUX HAa3B Ha IO3HAUEHHS 00 €KTIB 1 IPEAMETIB MaTepiallbHOI KyAbTYpU IpU
nepeKsiajii aHMTHCHKOI MOBOIO. [IpencTaBiieHi pe3yabTaTH 00 aHATi3Y JISKCH-
HUX Ta JIEKCUKO-TPAMaTHYHHUX CIIOCOOIB BIATBOPEHHS YKPATHCHKUX MOPEHOHIMIB,
(danepoHiMiB 1 XpeMaTOHIMIB TIiJ1 Yac MEepeKiIaay aHIIIHChKOK MOBOIO — T'eHepa-
JTi3arii, 3aKOHOMIPHHUX BiJIIOBIIHUKIB, KaJIbKyBaHHS, KOMOIHOBaHOI peHOMIHAIIIT,
KOHKPETHU3aIlil, TPAHCIIITEpPAIil /TPAHCKPHIILIIT TOII[O.

KurouoBi cjioBa: marepianbHa KyJabTypa, parMaToHiM, JICKCHUYHI TpaHcop-
Marlii, JIGKCUKO-rpaMaTHuHi TpaHchopmallii, HaIl[lOHAJIBHO-KYJIBTYpHA MapKOBa-
HICTb, CIIOCOOH MEpeKIay.

cl 3HAYYIi 0COOIMBOCTI KUTTS OY/Ib-SIKOTO HAPOIY 1 HOTO KpaTHH

(reorpadiuHe IOJIOKEHHS, ICTOPHUYHUN PO3BHUTOK, COIlaIbHUI
yCTpiHl, TEHAEHLIi CyCHiIbHOI AYMKH, HAayKH, MHUCTELTBA) 3HAXOAAThH
BiI0Opa)KeHHS B MOBi. MoBa € HOCI€EM HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOIY
TOTO YM 1HIIOTO Hapoy. HamioHaIbHO-KyIBTYpHHUH KOJT MOBH CTAHOBJISTh
JICKCUYHI OAWHUI, y 3HAUCHHI SKHX IPOSIBISIETHCS 3B’S30K MOBH i
KynbTypH [1].

VY naHOMy IOCHIJKEHHI PO3IMANAIOTHCS TaKi MiIKIACH BJIACHHUX
Ha3B, K MOPEeHOHIMH, (aJIepOHIMU Ta XPEMATOHIMH, SIKI HaJIekaTh IO
KJIacy mparmaroHiMmiB [2, ¢. 83]. Ciij 3a3Ha4MTH, IO OCI OJHO3HAYHOTO
BU3HAYCHHS TOHITTS IIparMaTtoHiMa B Hayli HE CQOPMYIbOBaHO. Y
0araTbOX JIHTBICTUYHUX JOCIHIPKEHHSIX MParMaTOHIMU MOPIBHIOIOTHCS
3 xpemaroHimamu [1, c. 54], o6uABiI Tpynu OAMHHIE aBTOPU BiTHOCSTH
JI0 OJTHOTO CMHCIIOBOTO piBHA [3, c. 28], MOCHIAHUKK JEMOHCTPYIOTh
HEYiTKI MEX1 y pO3yMiHHI JEHOTATIB IUX JBOX THUIIB BIACHUX HAa3B [2;
3], cuHOHIMI3YIOTh 11i TOHATTS [ 1] Tommo. Hame mocimipkeHHs ciupaeThest
Ha BH3HAYCHHS IparMaroHiMa SK IHAMBIIYyaJlbHOI HA3BH OYyIb-IKOTO
00’eKTa 4M MpeaMeTa KyJIbTypH, CTBOPEHOTO IUIST MaTepialbHUX MOTPEO
JIIONIMHY, 110 3yCTPIYAEThCs B MparMaTudHii cdepi ii AisUIbHOCTI Ta SKii
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MIpUTaMaHHI Ti UM 1HIT O3HAKK HAIlIOHAJILHO-KYJIBTYPHOT MAPKOBAHOCTI [2,
c. 48]. Y cBor uepry, XxpeMaTOHIMisl BXOJAWTh IO CKJIQAy MparMaToHIMii
SIK eNIEMEHT, BIIIOBITAaTbHUN 3a HAWMCHYBaHHS OKPEMHUX 3HAUYIIHX
KyJBTYpHHUX 00’€KTIB, 5IKi B CBOIO Yepry MOXKYTb OyTH MOAiJIEHI HA Ha3BU
apXITEeKTYPHHUX CIIOPY/, KOMIIaHiH, opraHizailiii, 3akyiais, pOpM BIACHOCTI
Toro [2, ¢c. 91].

BioMo, 110 TOJIOBHOKO METOIO SIK TIepeKIIaay B IIUIOMY, TaK 1 mepeaadi
MparMaToHiMiB 30KpeMa € JIOCSTHEHHS afekBarHOCTi. OCHOBHE 3aBIaHHS
nepekiiajada Mmpy JOCATHEHHI aJeKBAaTHOCTI — BMIJIO BUKOPUCTATH Pi3HI
HepeKIIaAabKi TpaHCHOpMAIIii AT TOTO, MO0 TEKCT MePEKIIany HaOLTbII
TOYHO TIepPEaBaB BCIO KYJIBTYpPHY Ta iCTOPUYHY iH(OpMAIil0, BUKIAICHY
B TEKCTi OpUTiHANY, a IPU HEMOXIMBOCTI TOYHO NMEPEAaTH aHIIiICHKOIO
MOBOIO MOJIOHY TPOTIpiaibHy JIGKCUKY — JOCTYITHO TIOSICHUTH 3HAYCHHS
TAX YHM IHIOWX TparMaroHimMiB. HeoOXiJHO 3a3HaYuTH, IO YITKOI
cucTeMaTH3allii K Kiacy MparMaroHiMiB, Tak 1 yHi(ikaiii miaxoaiB a0
NepeKIaay IUX OHIMHUX OIWHUII 3 YKPaiHCHKOI MOBH HAa QHIJIIHCHKY B
CyyacHili HayKOBill JiTeparypi He iCHY€, IO i 3yMOBIIOE aKTyaJlbHiCTh
I[BOTO JIOCIiJIKESHHSI.

MeTo10 TOCTiKEHHS € aHati3 crenudiky nepexyiaay yKpaiHOMOBHUX
MParMaToHIMIB aHTITIMCHKOK MOBOIO, @ TAKOXK BUBYCHHS 1HCTPYMEHTAPItO
MePeKIIAIallbKUX CIIOCOOIB JIOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI TIEPEKIIaTy.

AHani3 wmarepiany jgocmipkeHHs (500 OHIMHHMX OJHMHHUIb) HajaB
MOJKJIMBICTh BCTAHOBUTH, IO BEJIWKE MPAKTUYHE 3HAYCHHS CTAHOBISTH
JIEKCHYHI 1 JIGKCHMKO-I'paMaTHyHi 3aco0u peaizaiii nepexiaianbkux
TpancopMmaliiii, Mo XapaKTepu3yloTh OCOOIUBOCTI MEpeKiaay yKpaiH-
CBKHUX IPAarMaToHIMiB aHIIIICBEKOI0 MOBOIO. I paMarnyHi TpaHchopmamii
B YHCTOMY BHUIJIII IPU IIbOMY Maii)ke HE 3aCTOCOBYIOTHCS Uepe3 Bif-
CYTHICTh y HAWMEHYBaHHSX JICP)KaBHUX TPAHCIIOPTHUX 3aCO0iB, OPJICHIB,
MeJIajei, Haropol, OKpPeMHX 3HAdylIuX 00’ €KTIB CIEHU(IYHUX Tpama-
TUYHUX 3B’SI3KIB 1 CTPYKTYp Ta parMaruky ix nepexnany [3, c. 24].

YV AocCHiKEeHH] 31CTaBISIOTHCS 1 HTOPIBHIOIOTHCS BCI MOYJIMBI CIOCOOU
nepekaay yKpaiHChbKUX MparMaToHIMIB aHIIIHCHKOIO MOBOIO B ILIOMY
Ta B OKPEMHX BHIAIKaX BiJTBOPCHHS IOPEHOHIMIB, (anepoHiMiB i
XPEMaTOHIMIB SIK TaKWX, IO BXOAATH JIO MPArMarOHIMHOTO TOJIS (Ous.
Tabn. 1). Takwii aHami3 Marepiaixy MOCTIJDKCHHS HaJa€ MOXKIHUBICTb
NPE/ICTABHUTH [TOBHY KaPTUHY 00’ €KTa JOCIIIKCHHS.
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Tabnuys 1
KinbkicHuii aHaJ1i3 BUKOPUCTAHHS CNIOCO0IB NepeKJIaxy
NParMaToHiMiB 3 yKpaiHCbKOI MOBH Ha aHIIilicbKY (%)

No CIIOCOBH
3/m HEPEKJIALY

IMOPEUOHIMHA
DAJTEPOHIMUA
XPEMATOHIMH

I'enepanizartis - 0,5 -
3aKOHOMIpHI Bi/ITOBITHUKA — 36,0 12,0
KanpxyBanHus - 52,0 20,5
KombiHoBaHa peHOMIHAITisS — 11,5 64,0
Konkpernzaris — — 0,5
6. | Tpanckpwumisi / TpaHCIiTEparis 100 — 3,0
Bceroro 100 100 100

A Bl Rl I

Sk cBimyare qaHi TabiIMIl, MOPEHOHIMH MEPEKIIAJIAF0THCS BUKIIFOYHO 32
noroMororo Tparciiteparii (100 %), y Toif 4ac sik HaHITOIIUPEHI MU IPU
nepeKIiaai XpeMaToHiMiB € KoOMOIHOBaHa peHoMiHalis (64 %) 1 KalbKyBaHHS
(20 %), mpu mepexazi panepoHiMiB — KalbKyBaHHSA (52 %) 1 3aKkoHOMIpHI
BigmoBimHUKU (36 %). HaliMeHIT 4YaCTOTHHMH CIIOCOOaMH TIEepEeKIIamy
€ re”epanizauis mpu po6oti 3 daneponimamu (0,5 %) 1 KOHKpeTH3aLis
(0,5 %) Ta Tpanckpunmis (3,0 %) mpu mepemadi XpeMaTOHIMIB MOBOIO
penummienTa. YAHHUKN Takoi po301XKHOCTI ONMMCaH] HIXKYE.

HaBenemo mpukiaan crnocoOiB mepekiany yKpalHOMOBHHX IIparma-
TOHIMIB aHIIIHCHKOI MOBOMW. ['eHepadizanisi: Meoans ,, 3axucruxy Bim-
yusnu” — Medal for Defender of Country. 3akoHoMipHi BinnoBinTHuKHU:
Haepyonuii 3nax ,,3a 6iosuaxy 6 ciyacoi” — Decoration for Distinguished
Service; Haepyouuii sHax ,,3a 0XOpOHY 2pomMadcvbkoco nopaoky” —
Decoration for Exemplary Performance in Defending Public Order;
Biosuaxa ,,3axon i uecmv” — Decoration for Law and Order; Ilouecne
36anHa ,, 3acayocenuti Oisu mucmeyms” — Honored Artist of Ukraine;
Meoanv ,,3a epsmosane acumms’ — Life Saving Medal [4]; Tomenv
Sninposcvkui” — Hotel Dniprovsky, Hayionanvuutl xy0ooicHiu myset
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Vxpainu — National Art Museum [5]. KanskyBanusi: Xpecm Craeu —
Cross of Glory; Haepyonuii snax ,,Jluyap 3axony” — Knight of the Law;
Ham’smuuii 3nax ,,50 poxie euseonenns Ykpainu” — Badge for 50"
Anniversary of Liberation of Ukraine; Medans ,, 3a 6e3002anny ciysxcoy” —
Medal for Meritorious Service; Medany ,,3a giticbkosy cayacoy Yepaini” —
Medal for Military Service to Ukraine; Opoden ,,3a myxncricmv” — Order
for Bravery / Courage; Haepyonuii 3nax ,, [lowechuii mumnux” — Honored
Customs Olfficer [5]; Hayionanvnuii yupk Yrpainu — the National Circus
of Ukraine; Kuiscoruil Oepoicagnuil axademivnuti meamp 1siboK — the
Kiev Academic Puppet Theatre; Kuiscokuii I'ioponapx — Hidropark [4].
KomoinoBana penominauisi: Opoen xusaeuni Onveu — Order of Princess
Olga, Hayionanvna npemia Ykpainu ivmeni Tapaca [lleguenxa — Shevchenko
National Prize [4]; Cmaoion ,,/{unamo” imeni Banepis Jlobanoscvrozo —
Dynamo Stadium; Tomens ,, [onociiecokuii” — Holosiyivsky Hotel; ['omenv
LWpyocoa”— Druzhba Hotel; I'omeny ,, Excnpec” — Express Hotel; L[YM —
TsUM (Central Universal Shop), TL ,, Vkpaina” — Ukraina Shopping Mall;
Myseii Benuxoi Bimuusnsnoi Bitinu — Muzey Velykoyi Vitchyznyanoyi Viyny
(Museum of the Great Patriotic War); Hayionanvuuii myzeii ,, Yoprnoouns” —
Natsionalnyi Muzey Chornobylia (National Museum of Chernobyl) [4].
Kouxkperuzauisi: Ceamocipcoruii monacmup — Sviatohirskyy Convent [5].
Tpanckpunuisi / Tpanciirepaunisi: U-130 ,, I'emoman Cacatioaunuii” —
U-130 Hetman Sahayadachniy, U-205 ,,Jhyex” — U-205 Lutsk; U-700
., Hemiwun” — U-700 Netishyn,; U-701 ,, [louais” — U-701 Pochaiv; U-860
, Kam’auka” — U-860 Kamianka; U-311 ,,Hepxacu” — U-311 Cherkasy;
U-01 ,,3anopisxcoca” — U-01 Zaporizhzhia; U-360 ,,'enivecox” — U-360
Genichesk; U-155 , Ilpuoninpos’s” — U-155 Prydniprovya; U-132
,,Omaman Binutt” — U-132 Otaman Bilyi; U-421 ,,Isan Boeyn” — U-421
Ivan Bohun;U-544 ,,Tuman” — U-544 Tytan [5]; Pecmopan ,,Jluncoxuii
Ocobnsax” — Lypsky Osobnyak [4].

Cynsum 3 pe3ynbraTiB, OTPUMAHUX ITiJT Yac KITBbKICHOTO Ta SIKICHOTO
aHaJIi3y MepeKIafanbKuX TpaHchopMaliil yKpaiHCBKHX NparMaToOHIMIB
TPHOX THIIB, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBKH, IO MOPEHOHIMH, (aJepOHIMH
Ta XpEeMaTOHIMH MaloTh 0araro po301KHOCTEH 3a CBOEK JIIHTBICTHYHOIO
TIPUPOIOI0, TOMY TIepeKIIanadeBi TOBOJUTHCS 3BEPTATHCS IO aOCOIIOTHO
PI3HHX CHOCOOIB iX BIITBOPEHHS aHMIIHCHKOWO MOBOI. IlopeiioHimu,
HANpPHKIAJ, IMiUBITaloTh BUKIIOUHO mpanciimepayii (100 %) depe3 Toii
(hakT, 1110 HA3BU TPAHCIIOPTHHUX 3ac001B YKpaiHU MOXOAThH HalluacTime Bij
AQHTPOMOHIMIB 200 TOMOHIMIB Pi3HOTO XapakTepy 1 BiAPI3HAIOTHCS BiJ] HUX
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JIUIIIE HAasIBHICTIO JIanoK: kopadmi U-402 ,, Kocmaumun Onvuancokuil” —
U-402 Kostiantyn Olshansky, U-153 ,, [Ilpuryxu” — U-153 Pryluky; hbipmoBi
notsru ,,A3068” — Azov, ,, Kapnamu” — Karpaty; nitaku Au-22 ,, Anmeii"—
An-22 , Antei”, An-124 ,,Pycran” — An-124 ,, Ruslan”.

I HaBiTH y THX BHIIQJIKAX, KOJIU MOPEHOHIMHU CKJIQJAIOTHCSI BUKIIIOUHO
3 amneNsATHBIB, 1X MPUHHATO (OpMaNbHO TpaHCIITepyBaTH TIpadiYHUMU
3acobaMu aHMIiHChKOTO andasiTy: ¢ipmMoBi motaru ,,/onydi osepa” —
Holubi Ozera, ,,Jlicoséa nicus” — Lisova Pisnia; nitaku An-225 ,,Mpis” —
An-225 ,,Mriya”, An-26 ,,1Juxion” — An-26 ,, Tsyklon”.

Jns BiaTBOpeHHS yKpaiHCBKHMX (hajepoHiIMIB aHIIIHCHKOIO MOBOIO
3aCTOCOBYETHCS IIMPIIUN CIEKTP MEpeKIaJalbKuX TpaHchopMarriii.
Sk me BUIHO 3 TaONWIl, HAHYACTOTHINIMM B aHIIIHCBKOMY TMeEpeKiaii
YKpaTHCBKUX (allepoHIMiB € MeTon kanbkyeanusa (52,0 %), mo momsrae
y TOCTIBHOMY NEPCHECEHHI KOMIIOHEHTIB 3 MOBH OpHUTiHAIIy JO MOBHU
MepeKITay, B IPOLEC] IKOTO He BHHUKAE CYTTEBUX TPYAHOILIB. KabKyBaHHS
BXKHMBAETHCS HAYACTIIIe, TOMY 110 10 CKIIAAY Ii€i KaTeropii BIacHUX Ha3B
B YKpaiHChKIH MOBI HaWOUIBIIIO MIpOKO HAJIEXkKaTh aleIsITUBHI JICKCHYHI
OJIMHMIIL: Mealb ,,3a bez0oeanny cayiucoy”’ — Medal for Irreproachable
Service; opnen Ceoboou — Order of Liberty; opaeH ,,3a sacryeu” — Order
of Merit.

Ha npyromy Micti 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHS CTOSITh 3AKOHOMIDHI
gionosionuxu (36,0 %). Ile moB’s3aHO 3 TUM, IO JIESKI TMOHSTTS, Ha3BU
SIKUX TIEPEKIIaJIAlOThCSl, € CIIUIBHUMH, CHHOHIMIYHUMH YH TIOAIOHUMH B
0araThbOX MOBAX Ta KyJIbTypax, ajle B KOXKHIHM 3 HUX MalOTh CBOIO OKPEMY
Ha3By, IPUTAMaHHy TPaJAMLIi, TOMY IPH MEPEKIaai 3aMiHIOIOTHCS 3TiTHO
3 €TUMOJIOTIYHOIO, TPAJUIIHHOW ab0 (QyHKITIOHAIBHOIO BiIIMOBIIHICTIO:
opaeH /Jlanuna Ianuyvrkoeo — Order of Daniel Galician; opnen ,,3a
Odobnecny waxmapcoky npayio”’ — Order for Brave Miner’s Work. Ha
MepeI0CTaHHBOMY MICITi, SIK BUSIBHB aHAJ13, OMMHUBCS METON KOMOIHOBAHOT
perominayii (11,5 %), sxuil mondrae B MO€JHAHHI 1HIIOMOBHOI TpaHC-
KpHIIIIii, TpaHcaiTepalii (aiepoHiMa 3 OIHCOBOKO Mepudpasor Ta / abo
KaJIbKOIO, III0 Ja€ 3MOT'Y PO3KPHUTH CEMaHTHKY peasii i BOAHOUYAC epeaaTH
i opuriHampHuil Xapaxtep. Lleit meron mpu mnepeknaai (arepoHiMiB
3 YKpaiHChbKOi MOBM Ha aHDIIMCHKY € MEHII YXMBaHWUM, Ha BiIMIiHY
BiJl TIepeKJjIaly IHIIMX KJIAaciB OHIMIB, Jie BIH 4acTO MpeBaltOe. AJie 1ie
3HOBY JK TaKd IIOB’SI3aHO 3 YKPATHCHKOK ICTOPUYHOKO TPAIUINEIO0, SKa
JIEMOHCTPY€ HEBEIIMKY KUIBKICTh (haJepOHIMIB, JIO CKJIATY SKUX BXOJSATh
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IHII OHIMH, IO TOTPEOYIOTh TPAHCKPUOYBAaHHS YW TPaHCIITEPYBaHHS
(HanpuKIaj, aHTPONOHIMM, TOIOHIMH TOINO): OpACH kHaeuni Onveu —
Order of Princess Olga; Hayionanena npemis Yxpainu imeni Tapaca
Llleguenxa — Shevchenko National Prize.

TpannsitoTbcsi TaKOX MOOAMHOKI Bumaaku reHepamizamii (0,5%)
(Meoanw ,,3axucnuky Bimuusnu” — Medal for Defender of Country), ne
OB BY3bKOMY TOHATTIO ,,BiTum3Ha™ BigHalIeHO 3arajdbHUN CHHO-
HIMIYHUH BiJINOBIIHUK country.

Ha Bigminy Bij opeioHIMIB 1 (hajepoHiMiB, YKpaiHChKI XpeMaTOHIMH
noTpeOytoTh OIBII  PI3HOMAHITHOTO CIEKTPY CHOCOOIB MepeKiamsy
AHDIICEKOI0 MOBOIO. lle TOsICHIOEThCS PO3MAITTSAM JIEHOTATIB, IO
BXOJIATH JIO XPEMATOHIMHOTO TIOJISI, 1 CKJIAIHICTIO CTPYKTYP, 3aCTOCOBaHUX
JUIL CTBOPEHHSI [bOTO THITy BIACHHUX Ha3B. HalyacToTHiUM mpH
MepeKaji YKpaiHCbKUX XPEMAaTOHIMIB aHITICHKOK MOBOKO € METOJ] KOM-
oinosanoi penominayii (64,0 %): Hayionanenuii cnopmusHuii KoMniexc
,, Onimniticoxuti” — Olympic (Respublikansky) Stadium; Myseu nayiona-
abHol apximexkmypu i nooymy Ilupocoso — Pyrohovo Open-air Museum
of Folk Architecture and Life; Pyinu [Jecamunnoi yepxeu — The
Desiatynna Church Ruins, Bomaniunutl cao imeni axademika O. B. @-
omi-na — Fomin Botanic Gardens [4]. Jlpyre Miclie 3a 4aCTOTOX BUKOPHC-
TaHHA II0CiJJa€ AHIJIOMOBHE KaJIbKY8aHHSA YKPATHCBKUX XPEMAaTOHIMIB

(20,5 %): Heporcasnuii Misxcnapoonuii aeponopm — State International

Aeroport; [lenmpanvhuii 3aniznuunuil eoxzan — Central Railway Station;
byounox 3 xumepamu — House with Chimeras [5]. JdocuTh dYacto
IUIL BIATBOPCHHS BIACHUX HAa3B OKPEMHX 3HAYYIIUX OO0 €KTIB BUKO-
PUCTOBYIOTBCSI aHIIHMCHKI 3axonomipui gionosionuxu (12,0 %): xade
Homawna Kyxwa” — ,,Home Cooking”; xade , Ihyzama Xama” —
., Paunchy House”’; Tpoiyvra yeprsea — Gate Church of the Trinity [4].

TpamstoThCsl TAKOX MOOJMHOKI BUITAKU mparnciaimepysants (3,0 %)
Ta konkpemu3zayii (0,5 %). Hu3pkuii BiICOTOK aHITIOMOBHOT TpaHCIIiTeparii
YKpaiHCBKOTO XpeMaTOHIMa MOSICHIOETHCS THM, 1110, 3aCTOCYBAaBIIN TaKUI
croci0d, mepexyiagad He MOKe 30epertd Ta mepemaTH iH(OPMaTHBHICTDH
ITOBiTOMJICHHS, SIKE MICTUTBHCS y KyJIBTYPHO HACHYCHIN HA3Bi, OMHAK Yac
B1JT Yacy KOPUCTYETHCS HAM JUTs (JOPMAIILHOTO BiITBOPEHHSI CaMOT0 (haKTy
HAsBHOCTI TOTO YM iHIIOTO BHU3Ha4HOTO Micus ([lepksa Bcix Ceamux —
Tserkva Vsikh Sviatykh; Llepxea Ceamoco Mukonas — Tserkva Sviatoho
Mykolaya). CTOCOBHO KOHKpETH3allii JUIIAE€THCS TINbKH 3a3HAYUTH,

180



mo 1ei crocid 3acTOCOBHMH 3a3BHYail y XyJIOXKHBOMY IEpEKIIaii, 10
SIKOTO TepeKyIall XpeMaTOHIMIB HE HaJeKHUTh, TOMY BUKOPUCTAHHS LHOIO
TUTy TpaHC(opMallii € CKopillle BHHATKOM, HIK TPaBHIIOM, i O3HAKOIO
epYIOBaHOCTI MEPEKIIAIaya, IKUii MPaoBaB HAJl BIITBOPEHHSM Ili€] Ha3BU
(Cssamoeipcvruti monacmup — Sviatohirskyy Convent).

[Tig yac ompairoBaHHSI MaTepialy IOCHTIIKEHHS OyJ0 pO3MEKOBAHO
MepeKIaabKiil JIHTBICTHYHUI THCTPYMEHTApid 3aJIe:)KHO BIiJ THIIB
KyJIbTYpHO MapKOBaHUX OHIMIB, HaJl SKMMHU MPAIIOBAIH MEPEKIaaadi.
3HaiiieHo 0araro CIIJBHOTO Ta BIAMIHHOTO Yy TpaHchopmarrisx,
3aCTOCOBHHUX 0 Nepekiany yKpailHCbKUX MOpeHOHIMiB, (haaepoHiMiB
1 XpeMaTOHIMIB aHMIIHCHKOI0 MOBOIO, Ta 3a3HAYCHO, IO BIIMIHHOCTI
y iX mepexyaji BUHHUKAIOTh Yy 3B’SI3Ky 31 crenugikoro iX JIEHOTATiB, a
TaKOXX METOI0, TIOCTABIICHOIO TEpe] MEepeKiIaaueM, Ta MOXKIHUBICTIO /
HEMOKJIMBICTIO 3HAXOJKEHHS BIYYHHUX CKBIBaJICHTIB AJIs BiATBOPEHHS
BHUXIJTHUX BJiacHMX Ha3B. CHiUIbHI PHCH TpH TEPeKiaji aOCOIIOTHO
MOJSIPHUX MiAKJIACIB MParMaToHiMiB MOXYTh BUHUKATH, KOJIM MOBa Hie
mpo MeHIn npodeciiiHe, MOCTIBHE MEpEHECEHHS HAa3B 3 OJHIET MOBHU
JI0 1HIIOT Y, HaBMAaKH, MPU HASBHOCTI CleNU(}IYHUX YMOB MEPEKIay,
TaKWX, SK TEPEeKNIa] CTAaHIApPTU30BAaHOI HOMEHKIATYypH, CyO €KTHBHA
OIliHKa Marepiajy MepekiajayeM, WOro HeIOCTaTHi a00 HaJJUIIKOBI
(OHOBI 3HAHHS Ta 1HINI EKCTPATIHTBICTHYHI (akTOpH. bysio BUSBIEHO,
10 TepeKIIaay, SKui Mpalkoe 3 MparMaToHIMHAM MaTepiaioMm, MOBUHEH
BpPaxoBYBaTH y CBOiM poOOTI He Jumie TpaHchopMalliiiHi 0COOIUBOCTI
BIITBOPEHHSI BIACHUX Ha3B 1HO3€MHOIO MOBOIO, a W Ti, 110 MOB’sA3aHi 3
JIHTBOKYJIETYPHOFO CIEIIM(IKOI0 MOBH-OHOPA 1 MOBU-PEIIHITIEHTA.

TakuMm YHMHOM, aHaji3 Marepiany OCHi/DKEHHS Ja€ 3MOTYy CTBEp-
JUKYBaTH, 110 BUOIp CIOCO0IB aHIIOMOBHOTO TIepeKiIay MparMaToHiMiB,
SKI HaJekaTb JI0 YKPaiHCBKOTO OHIMHOTO TNPOCTOPY, 3aJCKUTh SIK BiJ
3arajbHOJIIHTBICTHYHOTO, TaK 1 KYJIBTYpPOJOTIYHOTO, ICHXOJOTI9HOTO
Ta IHIIUX EKCTPAJiHTBICTHYHMX (pakTopiB poOoTu mepexnanada. Ilepc-
MIEKTHBU BOAYa€MO y BIOCKOHAJICHHI NMPHUHIIUITIB MEPEKIay YKPaiHCHKOI
MIParMaToHIMHOI JICKCUKH iHO3EMHUMH MOBaMH.
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T. M. KopoJesa, O. B. Ilequna

OCOBEHHOCTH INEPEBOJA YKPAUHCKHUX
IIPATMATOHUMOB HA AHIJIMUCKUM SI3BIK

Cratbst OCBAIIEHA U3YyYEHUIO 0COOCHHOCTEH IepeBOAa Ha aHNIIMICKUI SI3BIK
YKPaWHCKUX UMEH COOCTBEHHBIX, 0003HAYAIOIINX OOBEKTHI U MPEAMETHl MaTePH-
aNBHON KynbTyphl. [IpencTaBieHbl pe3yabTaThl aHaIn3a JIEKCHIeCKUX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHX MEPEBOTUYECKUX CIIOCOOOB MPH Tepeaade Ha aHITHACKHN SI3BIK
YKPaHHCKUX MOPEHOHMMOB, (alepoOHUMOB U XPEMATOHUMOB — I€HEepalu3aluH,
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHM, KaJIbKUPOBAaHMS, KOMOMHHUPOBAHHOM pPEHOMHUHA-
IIH, KOHKPETHU3aIU1 U TPAHCIUTEPALNY / TPAHCKPUIILUY.

KaioueBble ciioBa: marepuaibHasi KyJabTypa, IParMaToOHUM, JEKCHYECKHE
TpaHc(opMaIyy, JEKCHKO-TpaMMaTHIeCKie TpaHCHOpMAaliH, HAMOHATBHO-KY-
JBTYpHast MAPKHUPOBAHHOCTb, CITOCOOBI ITepeBoIa.
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UKRAINIAN PRAGMATONYMS SPECIFICITIES
IN ENGLISH TRANSLATION

Summary

The article is devoted to the study of translation peculiarities of the Ukrainian
proper names that represent objects of material culture into English. Adequate
perception and translation of proper names is a significant factor of a translator’s
work. The study examines the most frequently used and traditional, universal and
specific ways and means of translating pragmatonyms from Ukrainian into English.
The work describes difficulties in translation of these types of onomastic units of
modern Ukrainian in the context of English lingua-cultural communication. The
analysis of variety and frequency of using generalization, regular correspondences,
loan translation, combined renomination, concretization and transliteration/
transcription when rendering Ukrainian poreyonyms, phaleronyms and
chrematonyms into English is presented. The article also identifies main steps
of the translator’s work when rendering Ukrainian pragmatonyms by means of
the English language: finding a cultural markedness of the proper name in the
language of the donor, searching for correspondences in the traditional language of
the recipient, solving the problem of ,,untranslatableness” and checking the result
of translation by the syntagmatic and paradigmatic principles.

Key words: material culture, pragmatonym, lexical transformations, lexi-
co-grammatical transformations, national-cultural markedness, ways of transla-
tion.
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CUHTAKCUYHI OCOBJIMBOCTI MOBIAOMJNEHDb
ABTOIHOOPMATOPIB TPAHCNOPTHUX 3ACObIB

VY crarTi po3MIsLAaoThCAd TEMATU4HI PYIH, CHHTAaKCU4YHI OCOOIMBOCTI IO-
BiZIoMJIeHb aBTOiH(OpMaTOpa B acporoprax Ta MeTpo. Takok BU3HAYAETHCSA Mic-
116 TaKUX MOBiJOMJICHb 1 OTOJIOIIEHb SIK OJHOTO 3 PI3HOBUIIB MaJIUX >KaHPOBUX
¢dopm iHpopmanii (MIKDI) cepen iHmIUX MOMIOHMX CUHTAKCHYHUX OJUHHIIb.
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